
BIBLIOGRAFIE 191

BIBLIOGRAFIE
Adam, R. 2012. Anglicizace češtiny a českého komunikačního prostoru. In Přednášky z 55. běhu Letní 

školy slovanských studií, ed. J. Hasil, 21-36. Praha: FF UK.
Adam, R. 2012. Máme se obávat anglicizace češtiny? In Čeština v pohledu synchronním a diachronním. 

Stoleté kořeny Ústavu pro jazyk český, ed. S. Čmejrková, J. Hoffmannová, J. Klímová, 831-837. Praha: 
Karolinum.

Adámková, P. a kol. 2013. Dynamika českého lexika a lexikologie. Olomouc: Univerzita Palackého v Olo
mouci, FF.

Andersen, G. 2012. Semi-automatic Approaches to Anglicism Detection in Norwegian Corpus Data.
In The Anglicization of European Lexis, ed. C. Furiassi, V. Pulcini, F. Rodríguez González, 111-130. 
Amsterdam - Philadelphia: John Benjamins.

Andersen, G. 2021. On a Daily Basis ... a Comparative Study of Phraseological Borrowing. In Anglicisms 
and Corpus Linguistics. Corpus-Aided Research into the Influence of English on European Languages, ed. 
Ramon Marti Solano & Pablo Ruano San Segundo, 13-30. Berlin: Peter Lang.

Anesa, P. 2018. Lexical Innovation in World Englishes. Cross-fertilization and Evolving Paradigms. London, 
UK: Routledge.

ASCS viz Petráčková, V., Kraus, J. a kol. 1995/1998.
Bagasheva, A., Renner, V. 2015. False Anglicisms in French and Bulgarian. Съпоставителноезикознание 

/ Сопоставительноеязыкознание / Contrastive Linguistics 40 (3): 77-89.
Baldwin, Y. 2021. English Loans in Contemporary Russian. London and New York: Routledge.
Balteiro, I., Campos, M. A. 2012. False Anglicisms in the Spanish Language of Fashion and Beauty. 

Ibèrica 24: 233-260.
Batušek, J. 1970. Příspěvek k charakteristice české fyzikální terminologie. Naše řeč 53 (1): 16-31.
Betz, W. 1949. Deutsch und Lateinisch: die Lehnbildungen der althochdeutschen Benediktinerregel. Bonn: 

H. Bouvier u. Co.
Betz, W. 1959. Lehnworter und Lehnprágungen im Vor- und Fruhdeutschen. Deutsche Wortgeschichte 1: 

127-147, ed. F. Maurer, F. Stroh. Berlin - New York: Schmidt.
Bičan, A., Duběda, T., Havlík, M., Štěpánová, V. 2020. Fonologie českých anglicismů. Praha: Nakladatel

ství Lidové noviny.
Bicrstedt, R. 2021. Pseudo-Anglizismen in unserem Alltag: Eine Handreichung vor allem fůr Senioren, um 

Missverstándnisse zu vermeiden. Norderstedt: Books on Demand.
Bláha, O. 2018. Slovotvorné afixy v současné češtině. Naše řeč 101 (5): 286-289.
Bombi, R.2003. Anglicismi come banco di prova dell’interferenza linguistica. In Italiano e inglese a con

fronto, ed. A.-V. Sullam Calimani, 101-125. Firenze: Franco Cesati.
Booij, G., Lehmann, Ch., Mugdan. J., Kesselheim, W., Skopeteas, S. 2000. Morphologie / Morphology. Ein 

internationales Handbuch zur Flexion und Wortbildung / An International Handbook on Inflection and 
Word-Formation. Berlin - New York: Walter de Gruyter.



192

Bozděchová, I. 2015. 158. Czech. In Word-Formation: An International Handbook of the Languages of Europe 
4, cd. P. 0. Müller, I. Ohnheiser, S. Olsen, F. Rainer, 2872-2891. Berlin - Boston: Walter de Gruyter

Bozděchová, I. 2017a. Anglicismy v českém lexiku. In Nový encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlik 
M. Nekula, J. Pleskalová, Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Online: https://www.czecher 
.org/slovnik/ANGLICISMY V ČESKÉM LEXIKU.

Bozděchová, I. 2017b. Kompozice. In Nový encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlík, M. Nekula 
J. Pleskalová, Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Online 
https://www.czechency.org/slovnik/KOMPOZICE.

Bozděchová, I. 2019. Slovotvorná adaptace nových anglicismů v češtině. In Глабатзацыя i славяк-^ 
cnoeaýmeapjHne: XVI Микнародны з’езд cnaeicmay (Серб!я, Бялград, 19-27. 08. 2018): Тэматъ -с-^ 
блок / Globalization and Slavic Word Formation: XVI International Congress of Slavists (Serbia, Beograd 
19-27. 08. 2018): Thematic session, 50-73. Míhck [Minsk]: Права i 3KaHOMiKa.

Bozděchová, I. 2024. Jsou anglicismy v češtině státem ve státě? In Česká slovotvorná koncepce v korkem 
slovanskéjazykovědy. Praha: Academia (v tisku).

Bozděchová, I., Klégr, A. 2022a. Pseudo-Anglicisms in Czech. Between Borrowing and Neology. In An
glicisms and Corpus Linguistics. Corpus-Aided Research into the Influence of English on European Lan
guages, ed. R. Marti Solano, P. Ruano San Segundo, 137-157. Berlin: Peter Lang.

Bozděchová, I., Klégr, A. 2022b. Pseudoanglicismy: české neologismy z anglických slov. Slovo a sloves- 
nost 83 (1): 3-27.

Bozděchová, I., Klégr, A. 2023. Čeština a angličtina v průsečíku lexikálních hybridů. Bohemistyka 1 
19-38. M

Breitkreutz, H. 1976. PseudoAnglizismen: Ein Beitrag zur Fehlerforschung. Grazer Linguistische Studien 
3: 5-27.

Busse, U., Carstensen, B. 1993. Anglizismen-Wörterbuch: der Einfluss des Englischen auf den deutschem 
Wortschatz nach 1945, Berlin - New York: Walter de Gruyter.

Cacchiani, S. 2020. (Pseudo-)Anglicisms as Nominal Compounds in Italian. In The Interaction of 
Borrowing and Word Formation, 86-110. Edinburgh: Edinburgh University Press.

Carstensen, B. 1965. Englische Einflüsse auf die deutsche Sprache nach 1945. Heidelbeg: C. Winter.
Carstensen, B. 1979. Morphologische Eigenwege des Deutschen bei der Übernahme englischer 

Wortmaterials. AAA: Arbeiten aus Anglistik und Amerikanistik 4 (2): 155-170.
Carstensen, B. 1980. Semantische Scheinentlehnungen des Deutschen aus dem Englischen. In Studiem 

zum Einfluß der englischen Sprache auf das Deutsche, ed. W. Viereck, 77-99. Tübingen: Gunter Narr 
Verlag.

Carstensen, B. 1981. Lexikalische Scheinentlehnungen des Deutschen aus dem Englischen. In Kontras
tive Linguistik und Übersetzungswissenschaft, ed. W. Kühlwein, G. Thome, W. Wilss, 175-182. Mün
chen: Fink.

Castellani, A. 1987. Morbus anglicus. Studi linguistici italiani 13: 137-153.
Cruse, A. 2011. Meaning in Language. Oxford: Oxford University Press.
Cvrček, V. a kol. 2015. Mluvnice současné češtiny I.Jak se píše a jak se mluví [MSČ]. Praha: Karolinum.
Cypionka, M. 1994. Französische ''Pseudoanglizismen": Lehnformationen zwischen Entlehnung, Worťťú- 

dung, Form- und Bedeutungswandel. Tübingen: Gunter Narr Verlag.
Čechová, M. a kol. 2000. Čeština - řeč ajazyk. 2. vydání. Praha: ISV.
Čermák, F. 2007. Frazeologie a idiomatika česká a obecná / Czech and General Phraseology. Praha: Univer

zita Karlova v Praze - Nakladatelství Karolinum.
Čermák, F. 2010. Lexikon a sémantika. Praha: Nakladatelství Lidové noviny.
Čeština 2.0: Slovník, který tvoříte vy. Online: https://cestina20.cz/slovnik.
Daneš, F. 1962. Vývoj češtiny v období socialismu. In Problémy marxistické jazykovědy, ed. K. Kosík 

L. Doležel, P. Sgall, J. Bělič, Š. Peciar, 319-323. Praha: Nakladatelství ČSAV.
Daneš, F. 1999. Modality sdělování. In Jak napsat odborný text, ed. S. Čmejrková, F. Daneš, J. Světlá 

181-200. Praha: Leda.
Daneš, F., Dokulil, M., Kuchař, J. 1967. Tvoření slov v češtině, II. Odvozování podstatných jmen [TSČ 2], 

Praha: Nakladatelství ČSAV.

https://www.czecher
https://www.czechency.org/slovnik/KOMPOZICE
https://cestina20.cz/slovnik


BIBLIOGRAFIE 193

Dardano, M. 1986. Tlie Influence of English on Italian. In English in Contact with Other Languages: Stu
dies in Honour of Broder Carstensen on the Occasion of his 60th Birthday, ed. W. Viereck, W. D. Bald, 
231-252. Budapest: Akadémiai Kiadó.

Dardano, M. 1987. Parole Made in England. Italiano e oltre 2: 23-27.
Databáze excerpčního materiálu Neomat. Verze 3.0. Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, 2015. Online: 

http://www.neologismy.cz, DIALOG.
Dickins, T. 2008. Postoje k výpůjčkám v soudobé češtině. Naše společnost 6 (1): 14-28.
Dickins, T. 2009. Attitudes to Lexical Borrowing in the Czech Republic. Liberec: Nakladatesltví Bor.
Dickins, T. 2012. Selected Aspects of Language Contact in the Case of Czech, with Particular Focus on Lexical 

Borrowing and Changing Attitudes to the Self and Others. PhD thesis. Wolverhampton: University of 
Wolverhampton.

Дьяков, A. И. 2012. Уровни заимствования англицизмов в русском языке. Известия Южного 
федерального университета. Филологические науки 2: 113-124.

Dokulil, М. 1962. Tvoření slov v češtině, I. Praha: Nakladatelství Československé akademie věd.
Dokulil, M., Kuchař, J. 1977. Slovotvorná charakteristika cizích slov. Naše řeč 60 (4):169-185.
Duběda, T. 2018. Fonologická adaptace anglicismů v kvantitativním pohledu. Naše řeč 101 (5): 245-267.
Duběda, T. 2020. The Phonology of Anglicisms in French, German and Czech: A Contrastive Appro

ach. Journal of Language Contact 13 (2): 327-350.
Duckworth, D. 1977. Zur terminologischen und systematischen Grundlage der Forschung auf dem Ge

biet der englisch-deutschen Interferenz. In Sprachliche Interferenz, ed. H. Kolb, H. Lauffer, 36-56. 
Tübingen: Niemeyer.

Fanfani, M. 2002. Reazioni italiane agli anglicismi. In L’inglese e le altre lingue europee: studi sull’interfe
renza linguistica, ed. F. San Vicente, 215-230. Bologna: Cooperativa Libraria Universitaria Editrice 
Bologna.

Filipec, J., Čermák, F. 1985. Česká lexikológie. Praha: Academia.
Filipovic, R. 1960. The Phonemic Analysis of English Loan-Words in Croatian. Zagreb: Institute of Phone

tics, University of Zagreb.
Filipovic, R. 1966. The English Element in the Main European Languages. Studia Romanica et Anglica 

Zagrabiensia 21-22: 103-112.
Filipovič, R. 1985. Pseudoanglicisms in European Languages. In Studia Linguistica: Diachronica et Syn

chronica: Werner Winter Sexagenario Anno MCMLXXXIII gratis animis ab eius collegis, amicis discipu
lisque oblata, ed. U. Pieper, G. Stickel, 249-255. Berlin - New York: Mouton de Gruyter.

Filipovič, R. 1995. Some Problems in Compiling an Etymological Dictionary of Anglicisms. In On Lan
guages and Language: The Presidential Addresses of the 1991 Meeting of the Societas Linguistica Europaea, 
ed. W. Werner, 127-144. Berlin - New York: Mouton de Gruyter.

Filipovic, R. 2000. Historical-Primary Etymology vs. Secondary Etymology of Anglicisms in European 
Languages. In History and Perspectives of Language Study, cd. 0. Mišeska Tomic, M. Radovanovic, 
205-216. Amsterdam - Philadelphia: John Benjamins.

Fink, H. 1970. Amerikanismen im Wortschatz der deutschen Tagespresse: dargestellt am Beispiel dreier übe
rregionaler Zeitungen (Süddeutsche Zeitung, Frankfurter Allgemeine Zeitung, Die Welt). München: 
Hueber Verlag.

Furdik, J. 1994. Integračné procesy při lexikálních prevzatiach. Jazykovedný časopis 45 (2): 95-100.
Furdík, J. 2004. Slovenská slovotvorba. Prešov: Náuka.
Furiassi, C. 2010. False Anglicisms in Italian. Monza: Polimetrica.
Furiassi, С., Gottlieb, H. (ed.) 2015. Pseudo-English: Studies on False Anglicisms in Europe. Berlin - Boston: 

Walter de Gruyter.
Furiassi, С., Pulcini, V., Rodríguez González, F. (ed.) 2012. The Anglicization of European Lexis, Amster

dam - Philadelphia: John Benjamins.
Galinsky, H. 1963/1967. Stylistic Aspects of Linguistic Borrowing. A Stylistic View of American Ele

ments in Modern German. In Amerikanismen der deutschen Gegenwartssprache. Entlehnungsvorgänge 
und ihre stilistischen Aspekte, ed. B. Carstensen, H. Galinsky, 35-72. Heidelberg: Winter.

Georgievová, J. 2023. Gaslighting, ghosting a jiné nové anglicismy ve slovní zásobě současné češtiny. 
Jazykovědné aktuality 3-4: 88-94 .

http://www.neologismy.cz


194

Gester, S. 2001a. První empirická recepce anglicismů v českém jazyce. Olomouc: Univerzita Palackého.
Gester, S. 2001b. Anglizismen im Tschechischen und im Deutschen: Bestandsaufnahme und empirische Ana

lyse im Jahr 2000. Frankfurt/Main - Berlin: Peter Lang.
Glahn, R. 2002. Der Einfluß des Englischen auf gesprochene deutsche Gegenwartssprache: Eine Analyse öffent

lich gesprochener Sprache am Beispiel von “Fernsehdeutsch". Frankfurt a. M.: Peter Lang.
Görlach, M. 1994. A Usage Dictionary of Anglicisms in Selected European Languages. International Jour

nal of Lexicography 7: 223-246.
Görlach, M. 2001. A Dictionary of European Anglicisms. Oxford: Oxford University Press.
Görlach, M. (ed.) 2002. An Annotated Bibliography of European Anglicisms. Oxford: Oxford University 

Press.
Görlach, M. 2003. English Words Abroad. Amsterdam - Philadelphia: John Benjamins.
Gottlieb, H. 2004. Danish Echoes of English. Nordic Journal of English Studies 3 (2) (special issue): 39-65.
Gottlieb, H. 2005. Anglicisms and Translation. In In and Out of English: For Better or Worse, ed. G. Ande

rman, M. Rogers, 161-184. Clevedon: Multilingual Matters.
Gottlieb, H. 2009. Parallelism or Convergence? The English Influence on Danish. In English in Den

mark: Language Policy, Internationalization and University Teaching, edited by Peter Harder. Special 
issue of Angles on the English-Speaking World, 68-94. University of Copenhagen: Museum Tuscu
lanum.

Gottlieb, H. 2020. Echoes of English. Anglicisms in Minor Speech Communities - with Special Focus on Danish 
and Afrikaans. Berlin: Peter Lang.

Gottlieb, H. 2023. Multi-word Echoes of English: Visible vs. Invisible Anglicisms in Danish. Globe: 
A Journal of Language, Culture and Communication 16: 1-28.

Gottlieb, H., Andersen, G., Busse, U., Manczak-Wohlfeld, E., Peterson, E., Pulcini, V. 2018. Introdu
cing and Developing GLAD - The Global Anglicism Database Network. The ESSE Messenger 27 (2): 
4-19.

Grzega, J. 2003. Borrowing As a Word-Finding Process in Cognitive Historical Onomasiology. Ono- 
masiology Online 4: 22-42. http://wwwl.kueichstaett.de/SLF/EngluVglSW/grzegal032.

Hannah, J. A. 1988. “Trench,” “Dressman" and "Pullunder”: Some Analogy Processing in the Coining of 
German PseudoAnglicisms. German Life and Letters 42 (1): 60-71.

Haspelmath, M. 2009. Lexical Borrowing: Concepts and Issue. In Loanwords in the World's Languages.
A Comparative Handbook, ed. M. Haspelmath, U. Tadmor, 35-54. Berlin - New York: Mouton de 
Gruyter.

Haspelmath, M., Tadmor, U. (ed.) 2009. Loanwords in the World's Languages. A Comparative Handbook.
Berlin - New York: Mouton de Gruyter.

Haugen, E. 1950. The Analysis of Linguistic Borrowing, Language 26: 210-231.
Haugen, E. 1956. Review of Gneuss 1955. Language 32. 761-766.
Havlík, M. 2019. Módní a nezbytné anglicismy ve vztahu k sociálním oblastem a k jejich výslovnosti 

a pravopisu. Časopis pro moderní filologii 101 (2): 135-149.
Havlová, E. 1999. Několik poznámek ke staroslověnským kalkům. In Příspěvky ke slovanské filologii, ed. 

B. Skalka, 34-38. Brno: Ústav slavistiky FF MU.
Havránek, B. 1936. Vývoj spisovného jazyka českého. In Československá vlastivěda, II, Spisovný jazyk český

a slovenský, 1-144. Praha: Sfinx, Bohumil Janda.
Havránek, B. 1969. Teorie spisovného jazyka. Naše řeč 52 (2-3): 65-77.
Havránek, B., Jedlička, A. 1951, Česká mluvnice, Praha: Slovanské nakladatelství (1. vydání).
Helcl, M. 1953, Hybridně složená slova jako elektromotor, autodoprava. Naše řeč 36 (1-2): 34-43.
Hladká, Z. 1996. Lexikologie. In Příruční mluvnice češtiny, ed. P. Karlík a kol. Praha: Nakladatelství Li 

dové noviny.
Hladká, Z. 2017. Kosémie. In Nový encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlík, M. Nekula, J. Pleskalová.

Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Online: https://www.czechency.org/slovnik/KOSÉMIE.
Hlaváčová, J. 2018. Využití velkých korpusů pro morfematickou analýzu českých slovesných předpon.

Aranea Proceedings: 40-48. http://unesco.uniba.sk/aranea_2018/proceedings/pdf/040_hlavacova
.pdf.

Hock, H. H. 1991. Principles of Historical Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter.

http://wwwl.kueichstaett.de/SLF/EngluVglSW/grzegal032
https://www.czechency.org/slovnik/KOS%25c3%2589MIE
http://unesco.uniba.sk/aranea_2018/proceedings/pdf/040_hlavacova


BIBLIOGRAFIE 195

Höfler, M. 1982. Dictionaire des anglicismes. Paris: Larrouse.
Hope, T. E. 1971. Lexical Borrowing in the Romance Languages, II. Oxford: Basil Blackwell.
Humbley, J. 1974. Vers une typologie de l’emprunt linguistique. Cahiers de lexicologie, 25: 46-70.
Humbley, J. 2015. Allogenisins: The Major Category of “True” False Loans. In Pseudo-English: Studies

on False Anglicisms in Europe, ed. C. Furiassi, H. Gottlieb, 35-58. Berlin/Boston/Munich: Walter 
de Gruyter.

Humbley, J. 1974, Vers une typologie de l’emprunt linguistique. Cahiers de Lexicologie 25: 46-70.
Hunt, J. W. 2018. The Gender of Anglicisms in Spoken German. WORD 64 (2): 103-125.
Hunt, J. W. 2019. Anglicisms in German: Tsunami or Trickle? In Informalization and Hybridization of 

Speech Practices: Polylingual Meaning-Making across Domains, Genres, and Media, ed. A. Koll-Stobbe, 
25-58. Berlin - Bern - Bruxelles: Peter Lang.

Imamura, K. 2021. Classification of Pseudo-Anglicisms in Japanese. In Languages in Contact and Con
trast. A Festschrift for Professor Elzbieta Manczak- Wohlfeld on the Occasion of her 70th Birthday, ed. 
M. Szczyrbak, A. Tereszkiewicz. Krakow: Jagiellonian University Press.

Ishitoya, S. 1987. Wasei-eigo Amerika o Yuku [Made-in-Japan English going to America]. Tokyo: Taishuu- 
kan-shoten.

Jaklová, A. 2002. První čechoamerická periodika, jejich jazyk a styl, II. Naše řeč 85 (1): 1-10.
Janovec, L. 2007. K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině. Naše řeč 90 (2): 

57-66.
Janurik, S. 2018. On the Registration of Pseudo-Anglicisms in Modem Russian Lexicography. Studia 

Slavica Hung. 63 (1): 57-66.
Jedlička, A. 1974. Spisovný jazyk v současné komunikaci. Praha: Universita Karlova.
Jorgensen, P. A., Ferré, B. M. 1986. Kategoriale Überlappungen um Sprachlichen Entlehnungspro- 

zessm. Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 53 (1): 6-18.
Kamis, A. 1974. Slovní zásoba české publicistiky 18. století. Praha: Univerzita Karlova: 56-61.
Karlík, P., Nekula, M., Rusínová, Z. (ed.) 1996. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové 

noviny.
Karlíková, H. 2002. Kalk. In Encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlík a kol. Praha: Nakladatelství 

Lidové noviny.
Karlíková, H. 2017. Kalk. In Nový encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlík, M. Nekula, J. Pleskalová.

Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Online: https://www.czechency.org/slovnik/KALK.
Kettemann, B. 2002. Anglicisms in German: Enrichment or Intrusion? Arbeiten aus Anglistik und Ame

rikanistik 27 (2): 255-271.
Kišová, J. 2009. Model triedenia neologizmov. In Varia XVI. Zborník materiálov zo XVI. kolokvia mladých 

jazykovedcov (Častá-Papiernička 8.-10. 11. 2006), ed. G. Múcsková, 268-280. Bratislava: Slovenská 
jazykovedná spoločnosť pri SAV, Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV

Klajn, I. 1972. Influssi inglesi nella lingua italiana. Firenze: Olschki.
Klégr, A. 2017. Čintamani a predátoři. In Liška a czban. Sborník příspěvků k 70. narozeninám prof. Karla 

Kučery, ed. M. Stluka, M. Škrabal, 130-137. Praha: Nakladatelství Lidové noviny.
Klégr, A. 2023. Anglicisms: Towards Defining Their Concept and Typology. Linguistica Pragensia 33 

(2): 103-116.
Klégr, A., Bozděchová, I. 2022a. Hybrids - a Redundant Category of Anglicisms? Hybrids in Czech 

Texts. Espaces Linguistiques 4: 1-21.
Klégr, A., Bozděchová, I. 2022b. Opomíjené kategorie českých anglicismů: lexikální a sémantické kal

ky. Časopis pro moderní filologii 104 (2): 208-229.
Kloferová, S. 1998a. Jak dnes mluví mladí vídeňští Češi, I. Naše řeč 81 (2-3): 80-91.
Kloferová, S. 1998b. Jak dnes mluví mladí vídeňští Češi, II. Naše řeč 81 (4): 169-178.
Knappová, M. 2017. Chrématonymum. In Nový encyklopedický slovník češtiny, ed. P. Karlík, M. Nekula, 

J. Pleskalová. Praha: Nakladatelství Lidové noviny. Online: https://www.czechency.org/slovnik 
/CHRÉMATONYMUM.

Knospe, S. 2015. Pseudo-Anglicisms in the Language of the Contemporary German Press. In Pseudo
-English. Studies on False Anglicisms in Europe, ed. C. Furiassi, H. Gottlieb, 99-122. Berlin: De Gruyter 
Mouton.

https://www.czechency.org/slovnik/KALK
https://www.czechency.org/slovnik


BIBLIOGRAFIE 199

Sorensen, K. 1997. A Dictionary of Anglicisms in Danish. Kobenhaven: Munksgaard.
SN I, II viz Martincová, O. a kol. 1998, 2004. Nová slova v češtině. Slovníky neologizmů, I, II. Praha: Aca

demia.
Spence, N. C. W. 1987. Faux Amis and Faux Anglicismes: Problems of Classification and Definition.

Forum for Modem Language Studies 23 (2): 169-183.
SSČ viz Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost.
SSJČ viz Slovník spisovnéhojazyka českého.
Stanforth, A. W. 2002. Effects of Language Contact on the Vocabulary: An Overview. In Lexikologie: 

ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wortern und Wortschätzen/Lexicology: An 
International Handbook on the Nature and Structure of Words and Vocabularies, ed. D. A. Cruse, et al., 
805-813. Berlin - New York: Walter de Gruyter.

Stickel, G., Volz, N. 1999. Meinungen and Einstellungen zur deutschen Sprache. Amades Arbeitspapiere 
und Materialien zur deutschen Sprache 2. Institut fůr deutsche Sprache.

Stich, A. 1971. Neologismy v Havlíčkově publicistickém slohu. Naše řeč 54 (5): 283-300.
Strang, B. M. H. 1962. The Phonemic Analysis of English Loan-Words in Croatian, by R. Filipovié. Notes 

and Queries 9 (5): 190-191.
Sunde, A. M. 2018. A Typology of English Borrowings in Norwegian. Nordic Journal of English Studies 

17 (2): 71-115.
Svobodová, D. 1999. Derivované anglicismy v české slovní zásobě. In Jazykověda • Linguistica 3,203-209. 

Ostrava: FF OU.
Svobodová, D. 2000. Anglicismy přejímané do češtiny v původní plurálové formě. Naše řeč 83 (1): 55.
Svobodová, D. 2001. Problém formální adaptace lexikálních prvků cizího původu v české slovní zásobě. 

Jazykovědné aktuality 38 (3): 70-75.
Svobodová, D. 2007. Cizojazyčné lexikální přejímky v komunikaci na chatu. Naše řeč 90 (2): 67-80.
Svobodová, D. 2007. Internacionalizace současné české slovní zásoby. Ostrava: Ostravská univerzita.
Svobodová, D. 2013a. Současný stav internacionalizace lexika. In Studie k moderní mluvnici češtiny, IV.

Dynamika českého lexika a lexikologie, ed. P. Adámková, M. Martinková, O. Uličný, 131-152. Olo
mouc: Univerzita Palackého v Olomouci, FF.

Svobodová, D. 2013b. Variantnost grafických forem anglicismů v češtině z pohledu uživatelů jazyka. 
In Čeština v pohledu synchronním a diachronním, ed. S. Čmejrková, J. Hoffmannová, J. Klímová, 
365-370. Praha: Karolinum.

Svobodová, D. 2018a. Aktuální pojetí vztahů různojazyčných prvků v jazykovém systému. In Inovač
ní procesy v češtině a jí blízkých jazycích, ed. D. Hradilová, 55-66. Olomouc: Univerzita Palackého 
Olomouc.

Svobodová, D. 2018b. Cizojazyčné přejímky a kalky v češtině. In Kalkierungs- und Entlehnungssprachen 
in der Slavia: Boris Unbegaun zum 120. Geburstag, ed. K. Witzlack-Makarevich, 59-76. Berlin: Frank 
& Timme GmbH.

SYN2015: reprezentativní korpus psané češtiny. Praha: Ústav Českého národního korpusu FF UK, 2015.
Dostupné online na adrese: http://www.korpus.cz.

Šimandl, J. a kol. 2016. Slovník afixů užívaných v češtině [SAUČ]. Praha: Karolinum.
Šipková, M. 2001. O jazyce čechoamerického týdeníku Našinec. Naše řeč 84 (4): 192-198.
Šmilauer, V. 1972. Nauka o českémjazyku. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.
Štícha, F. a kol. 2018. Velká akademická gramatika spisovné češtiny [VAGSČ]. Praha: Academia.
Tejnor, A. 1971. Cizí slova v českémjazyce. Praha: Ústav pro výzkum veřejného mínění.
Tejnor, A. 1979. Anglicismy v češtině. In Aktuální otázky jazykové kultury v socialistické společnosti, ed. 

J. Kuchař, 207-212. Praha: Academia.
Tejnor, A. a kol. 1972. Přejatá slova a veřejné mínění. Naše řeč 55 (4): 185-202.
Trávníček, F. 1942. O jazykové správnosti. In Čteni o jazyce a poezii, ed. B. Havránek, J. Mukařovský, 

105-228. Praha: Družstevní práce.
Trávníček, F. 1948. Mluvnice spisovné češtiny. Praha: Slovanské nakladatelství.
TSČ I. viz Dokulil, M. 1962. Tvoření slov v češtině, I. Praha: Nakladatelství Československé akademie věd.
TSČ II. viz Daneš, F., Dokulil, M., Kuchař, J. 1967. Tvoření slov v češtině, II. Odvozování podstatných jmen.

Praha: Academia.

http://www.korpus.cz


200

VAGSČ 1 viz Štícha, F. a kol. 2018, Velká akademická gramatika spisovné češtiny. Praha: Academia.
Večerka, R. a kol. 2006. K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny
Vinay, J.-P., Darbelnet, J. 1958/1995. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for

Translation (Engl, transl. J. C. Sager and M.-J. Hamel). Amsterdam - Philadelphia: John Benjamins
Warmbrunn, J. 1994. Englische lexikalische Entlehnungen im Wortschatz der tschechischen Gegenwartss—-- 

che. Münster: LIT-Verlag.
Waszakowa, K. 2003. Przejawy tendencji do intemacjonalizacji w systemach slowotwórczych jgzyków :;- 

chodnioslowiaAskich. In Komparacja wspólczesnych jgzyków slowiaňskich 1. Slowotwórstwo. Nomi- 
nacja, ed. I. Ohnheiser, 78-102. Opole: Uniwersytet Opolski.

Waszakowa, K. 2005. Przejawy internacjonalizacji w siowotwórstwie jazyka polskiego. Warszawa: Wyda- 
wnictwa Uniwersytetu Warszawskiego.

Waszakowa, K. 2019. Internacjonalizacja w siowotwórstwie polszczyzny przelomu XX i XXI wieku jako
przyklad jednostronnych kontaktów j^zykowych. Biuletyn Polskiego TowarzystwaJ^zykoznawczžg: 
75: 179-194.

Waszink, V. 2020. Neologisms in an Online Portal: The Dutch Neologismenwoordenboek (NW). Dictio
naries: Journal of the Dictionary Society of North America 41 (1): 27 44.

Weinreich, U. 1953. Languages in contact. New York: Publications of the Linguistic Circle of New York 
(1963, 2nd printing, The Hague, Mouton & Co.).

Winter-Froemel, E. 2017. The Pragmatic Necessity of Borrowing: Euphemism, Dysphemism, Playful
ness and Naming. Taal en Tongval 69 (1): 17-46.

Winter-Froemel, E., Onysko, A. 2012. Proposing a Pragmatic Distinction for Lexical Anglicisms. In The 
Anglicization of European Lexis, ed. C. Furiassi, V. Pulcini, F. Rodríguez Gonzalez, 43-64. Amster- 
dam/Philadelphia: John Benjamins.

Winter-Froemel, E., Onysko, A., Calude, A. 2014. Why Some Non-Catachrestic Borrowings Are More 
Successful Than Others: A Case Study of English Loans in German. In Language Contact Around the 
Globe, ed. A. Koll-Stobbe. S. Knospe, 119-142. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Witalisz, A. 2014a. The Productivity of the English Derivational -ing Suffix in Contemporary Polish. 
Studia Linguistica Universitatis Iagellonicae Cracoviensis 131 (3): 321-333.

Witalisz, A. 2014b. Typy pseudoanglicyzmów (na przykladzie jazyka mlodego pokolenia Polaków. 
J^zyk Polski 94 (1): 1-14.

Witalisz, A. 2015. English Loan Translations in Polish: Word-formation Patterns, Lexicalization, Idiomaticity 
and Institutionalization. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Witalisz, A. 2016. Rozporekgate a oscypekgate, biznesowy a casualowy: angielsko-polskie hybrydy we 
wspóiczesnej polszczyžnie [English Polish hybrids in Polish], J^zyk Polski 96 (4): 65-74.

Yamada, M. 1995. Amerika-jin no Shiranai Eigo: Wasei-Eigo no Subete [English that Americans don’t 
know: All about made-in-japan English]. Tokyo: Maruzen Raiburarii.

Yang, W. 1990. Anglizismen im Deutschen: Am Beispiel des Nachrichtenmagazins ‘Der Spiegel’. Tübingen. 
Niemeyer.

Yunhan, J. 2023. Pragmatic Functions of English Borrowings in Chinese. International Journal of English 
Linguistics 13 (1): 27-42.

Zabawa, M. 2012. English Lexical and Semantic Loans in Informal Spoken Polish. Katowice: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Sl^skiego.

Zabawa, M. 2017. English Semantic Loans, Loan Translations, and Loan Renditions in Informal Polish of 
Computer Users. Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Šlqskiego.

Zemskaja, E. A., Rudnik-Karwatowa, Z. 2010. Новые явления в словообразовании русского и поль
ского языков на рубеже XX-XXI веков. In: Новые явления в славянском словообразовании: 
система и функционирование, 212-219. Москва: Издательство Московского университета.

Ziková, М. 2001. Substantivní neologismy а jejich parasystémový charakter. Naše řeč 84 (2): 81-89.
Zimmer, D. E. 1997. Neuanglodeutsch - über die Pidginisierung der Sprache. In Deutsch und anders. Die

Sprache im Modernisierungsfieber, ed. D. E. Zimmer, 7-104. Reinbek bei Hamburg: Rowohlt.


